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Описание

Роман &quot;Жареные зеленые помидоры&quot; Фэнни Флэгг практически после
первого же издания на русском языке стал культовой книгой в России. За десять лет
роман переиздавался много раз, но и сегодня его популярность чрезвычайно велика.
&quot;Жареными зелеными помидорами&quot; зачитывается уже второе поколение
читающей публики.   Роман ставят в один ряд с великими американскими книгами - с
&quot;Убить пересмешника&quot; и &quot;Гекльберри Финном&quot;, - и уже одно
упоминание книги Флэгг в таком ряду свидетельствует о ее силе. И уж совершенно
точно: &quot;Жареные зеленые помидоры&quot; - это классика американской и мировой
литературы.

Если приблизить роман Фэнни Флэгг, то наверняка можно услышать чей-то смех, плач,
разговоры, шум поезда, шорох листвы, звяканье вилок и ложек. Прислушайтесь к звукам,
пробивающимся через обложку, и вы узнаете историю одного маленького американского
городка, в котором, как и везде в мире, переплелись любовь и боль, страхи и надежды,
дружба и ненависть. История эта будет рассказана с такой искренностью, что
запомнится на долгие годы, и роман Фэнни Флэгг станет одной из самых любимых книг -
как стал он для очень многих во всем мире. Ибо великий роман Фэнни Флэгг и есть сама
жизнь.
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Дополнительная информация об издании

Переводчик: Дина Крупская

Тип обложки: твердая
Количество страниц: 448
Тираж: 5 000 экз.
Формат: 75x90/32 (~107х177 мм)

Интересные факты
            

В списке бестселлеров New York Times книга провела 36 недель.

«Жареные зелёные помидоры…» были благосклонно приняты критиками и удостоились
положительного отзыва от писательницы Харпер Ли.

На русский язык книга переведена Диной Крупской.

    Сюжет
            

В 1985 году в Бирмингеме, штат Алабама, домохозяйка Эвелин Коуч (англ. Evelyn Couch)
вынуждена навещать свою свекровь в доме престарелых. У них напряжённые
отношения, и Эвелин, стараясь избежать её, встречается с ещё одной обитательницей
дома престарелых, которую зовут Нинни Тредгуд (англ. Ninny Threadgoode). Та начинает
рассказывать Эвелин истории из своей жизни в городке Полустанке (англ. Whistle Stop)
в глубинке Алабамы, начиная с 1920-х.

Эвелин тяжело переносит кризис среднего возраста, ее дети выросли и завели свои
семьи, с мужем отношения не самые лучшие, ее терзают мысли об одиночестве и смерти.
Жизнь ее, когда-то ровная и безупречная, потеряла всякий смысл, Эвелин Коуч в свои
56 лет перестала следить за собой, поедание шоколадных батончиков стало
единственным лекарством от депрессии. Нинни прожила непростую жизнь, она рано
лишилась родителей, рано овдовела, ее единственный сын родился неполноценными и
тоже не дожил до старости. Несмотря на это, Нинни в свои 86 лет не потеряла любви к
жизни, она так полна ею, что навещающая ее Эвелин начинает видеть свои горести и
печали в другом свете. Постепенно целью визитов в дом престарелых становится не
свекровь, а рассказы Нинни и ее общество. Женщины, сами того не замечая, становятся
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подругами. Люди, о которых рассказывает Нинни, начинают много значить для Эвелин,
она часто думает о них, они заполняют образовавшуюся пустоту в ее жизни. Эвелин
Коуч меняет свое отношение к будущему, ведь ее старшая подруга напомнила ей, что
впереди еще половина жизни.

Книга написана весьма своеобразно, читателю предлагается наблюдать за событиями с
разных ракурсов. Автор не придерживается хронологической последовательности, о
событиях повествует так, как это обычно бывает в беседе, когда излагают тот эпизод, о
котором вспомнилось в данный момент. Некоторую документальность в описании жизни
Полустанка придают выдержки из «Бюллетеня Полустанка». В конце книги читателю
предлагают несколько рецептов блюд, которые давным-давно подавали в кафе
«Полустанок», среди которых два рецепта приготовления жареных зеленых помидоров.
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